


Each lesson consists of  four parts: 

    Dialogues 
    Vocabulary 
    Grammar 
    Vocabulary, grammar, reading and listening tasks

Dialogues and vocabulary are translated into the English 
language. 

Grammar explanation is presented in short videos. 

This course is designed to be studied independently or 
with a teacher.

DiLilac
short Lithuanian 
language course 
is made of  
10 lessons. 



If you study 
independently

First, read about the communicative intentions of  the lesson 
and its plan. Then start with the vocabulary practice and look 
at grammar explanations. Make sure to listen to word 
pronunciation and practice by repeating.

Do the tasks in an orderly manner. At first you will find 
vocabulary tasks. It is recommended to repeat them several 
times to remember the words better. Then continue with 
grammar tasks. You can choose to watch the videos one by one 
before completing the task, or all at once. Each lesson also 
includes revision tasks; therefore, you will once again consolidate 
the material of  previous lessons. The final assignments of  each 
lesson are reading assignments. It is advisable to do them after 
listening to and reading the conversations. You can read the 
conversations with translation before you start learning grammar 
and doing the tasks, or you can read them after completion of  
most of  the tasks. If  you do not find the vocabulary compli-
cated, read and listen to conversations without translation.



If you want 
to brush up 
your language 
skills

This course is also suitable for those who want to quickly 
review A1 level material, remember the vocabulary, and 
consolidate knowledge of  grammar. You can do the tasks first, 
check if  there are unclear instances, and watch grammar 
videos.

We suggest you compile your own dictionary or write down 
words in your native language in the dictionary section. You 
can also make your own grammar tables based on the material 
of  grammar videos.

If you study 
with a teacher

Teachers can use this course as a core teaching material or 
as a supplement to textbooks. The teacher can select tasks at 
discretion, assign them for consolidation, repetition, homework. 
It is suggested to follow the order of  tasks when teaching in 
sequence.
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